ПРОГРАММА государственного экзамена 

(бакалавриат, английские группы)

   Государственный экзамен является средством итогового контроля и осуществляется в виде устного собеседования с использованием монологической, диалогической и полилогической речи на двух языках — русском и английском. В разработанном и принятом формате государственного экзамена (см. Приложение I) гармонично cочетаются две ключевые составляющие всей системы и всего процесса обучения бакалавров на филологическом факультете МГУ имени М. В. Ломоносова: 1) знание зарубежной литературы; 2) филологическое чтение, восприятие и интерпретация художественной литературы на английском языке. 

   Первый компонент в структуре государственного экзамена  разработан профессорами кафедры зарубежной литературы и опирается на 15 ключевых вопросов, включенных в экзаменационные билеты (см. образец экзаменационного билета и список вопросов по зарубежной литературе в Приложении I). Эта часть госэкзамена проходит на русском языке.

     Второй компонент в структуре государственного экзамена (см. Приложения I, II, III и IV) – «Лингвостилистический анализ отрывка художественного произведения на английском языке» — является непосредственной ответственностью профессоров кафедры английского языкознания. Метод лингвостилистического анализа позволяет объективно подтвердить достигнутый выпускниками кафедры английского языкознания уровень обученности с учетом   сформированности ключевых для филолога-англиста навыков (фонетических, лексических, грамматических) и умений (как рецептивных, так и продуктивных): профессиональное владение артикуляционной базой и, шире, литературным произносительным вариантом (RP/Received Pronunciation) британского английского (Standard British English); беспрепятственное грамотное общение в профессиональных ситуациях с демонстрацией высокого уровня коммуникативной компетенции; адекватное восприятие и квалифицированная интерпретация англоязычного художественного текста повышенной сложности c глубоким пониманием содержания и смысла художественного произведения (см. Приложение II и Приложение IV) и обстоятельным анализом языковой ткани (см. Приложение III);  профессиональное владение понятийным и терминологическим аппаратом лингвостилистики и лингвопоэтики; осмысленное отношение к неразрывной связи языка и культуры, языка и мышления, общего и особенного; способность к критическому мышлению. 

    Опыт проведения государственного экзамена свидетельствует о том, что выпускники кафедры английского языкознания приобретают в процессе обучения на филологическом факультете большую совокупность профессиональных навыков и умений, которые неизменно оказываются востребованными во все возрастающем разнообразии сфер и областей, позволяя филологам-англистам  не только становиться, но и оставаться объектами трудового найма (англ. stay employable/maintain employability). В этом смысле предлагаемая система обучения, реализуемая через планомерно направляемый процесс обучения, справляется со стратегической задачей подготовки студентов к успешному трудоустройству в Российской Федерации.    

ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Экзаменационные билеты (15)

Образец:

1. Творчество У.Шекспира.

2. Лингвостилистический анализ художественного текста (отрывок из романа Оскара Уайльда The Picture of Dorian Gray).

СПИСОК вопросов по зарубежной литературе: 

1. «Роман о художнике» в немецком романтизме и творчество Э.Т.А. Гофмана. 

2. Метаморфозы героя в поэмах Дж.Н.Г. Байрона. 

3. Викторианский мир в творчестве Ч. Диккенса.

4. Конфликт идеала и действительности в романах О. де Бальзака.

5. Новаторство романа «Госпожа Бовари» Г. Флобера. 

6. Художественные открытия натурализма и творчество Э. Золя.  

7. Проблема обновления личности в драматургии Х. Ибсена.

8. Символизм в поэзии (С. Малларме), драматургии (М. Метерлинк), прозе (О. Уайльд).

9. «Улисс» Дж. Джойса как программный текст литературного модернизма.

10. Художественный мир Ф. Кафки.

11. Образ «потерянного поколения» в творчестве Э. Хемингуэя.

12. Проблема выбора в творчестве Ж.-П. Сартра и А. Камю.

13. Немецкий интеллектуальный роман ХХ в. (на примере романа «Доктор Фаустус» Т. Манна).

14. «Магический реализм» в латиноамериканской литературе.

15. Проблематика и основные художественные приемы постмодернизма (на примере романа «Имя розы» У. Эко).

ПРИЛОЖЕНИЕ II
Список авторов и художественных произведений обновляется каждые 5 лет. В 2023 — 2024 учебном году, как и в предыдущем, будут задействованы отрывки из двух художественных произведений:

1. W.M.Thackeray (1811-1863). Vanity Fair (1847).

2. Oscar Wilde (1854-1900). The Picture of Dorian Gray (1890).

Образцы отрывков из двух художественных произведений:

      “The causes which had led to the deplorable illness of Miss Crawley, and her departure from her brother's house in the country, were of such an unromantic nature that they are hardly fit to be explained in this genteel and sentimental novel. For how is it possible to hint of a delicate female, living in good society, that she ate and drank too much, and that a hot supper of lobsters profusely enjoyed at the Rectory was the reason of an indisposition which Miss Crawley herself persisted was solely attributable to the dampness of the weather? The attack was so sharp that Matilda—as his Reverence expressed it—was very nearly "off the hooks;" all the family was in a fever of expectation regarding the will, and Rawdon Crawley was making sure of at least forty thousand pounds before the commencement of the London season. Mr. Crawley sent over a choice parcel of tracts, to prepare her for the change from Vanity Pair and Park Lane for another world; but a good doctor from Southampton being called in in time, vanquished the lobster which was so nearly fatal to her, and gave her sufficient strength to enable her to return to London. The baronet did not disguise his exceeding mortification at the turn which affairs took.

       While everybody was attending on Miss Crawley, and messengers every hour—from the Rectory were carrying news of her health to the affectionate folks there, there was a lady in another part of the house, being exceedingly ill, of whom no one took any notice at all; and this was the lady of Crawley herself. The good doctor shook his head after seeing her; to which visit Sir Pitt consented, as it could be paid without a fee; and she was left fading away in her lonely chamber, with no more heed paid to her than to a weed in the park.

     The young ladies, too, lost much of the inestimable benefit of their governess's instruction. So affectionate a nurse was Miss Sharp, that Miss Crawley would take her medicines from no other hand. Firkin had been deposed long before her mistress's departure from the country. That faithful attendant found a gloomy consolation on returning to London, in seeing Miss Briggs suffer the same pangs of jealousy and undergo the same faithless treatment to which she herself had been subject.”

                                                                        (from “Vanity Fair” by W.M.Thackeray)

      “Where he went to he hardly knew. He remembered wandering through dimly lit streets, past gaunt, black-shadowed archways and evil-looking houses. Women with hoarse voices and harsh laughter had called after him. Drunkards had reeled by, cursing and chattering to themselves like monstrous apes. He had seen grotesque children huddled upon door-steps, and heard shrieks and oaths from gloomy courts.

    As the dawn was just breaking, he found himself close to Covent Garden. The darkness lifted, and, flushed with faint fires, the sky hollowed itself into a perfect pearl. Huge carts filled with nodding lilies rumbled slowly down the polished empty street. The air was heavy with the perfume of the flowers, and their beauty seemed to bring him an anodyne for his pain. He followed into the market and watched the men unloading their waggons. A white-smocked carter offered him some cherries. He thanked him, wondered why he refused to accept any money for them, and began to eat them listlessly. They had been plucked at midnight, and the coldness of the moon had entered into them. A long line of boys carrying crates of striped tulips, and of yellow and red roses, defiled in front of him, threading their way through the huge, jade-green piles of vegetables. Under the portico, with its grey, sun-bleached pillars, loitered a troop of draggled bareheaded girls, waiting for the auction to be over. Others crowded round the swinging doors of the coffee-house in the piazza. The heavy cart-horses slipped and stamped upon the rough stones, shaking their bells and trappings. Some of the drivers were lying asleep on a pile of sacks. Iris-necked and pink-footed, the pigeons ran about picking up seeds.

    After a little while, he hailed a hansom and drove home. For a few moments he loitered upon the doorstep, looking round at the silent square, with its blank, close-shuttered windows and its staring blinds. The sky was pure opal now, and the roofs of the houses glistened like silver against it. From some chimney opposite a thin wreath of smoke was rising. It curled, a violet riband, through the nacre-coloured air.

      In the huge gilt Venetian lantern, spoil of some Doge’s barge, that hung from the ceiling of the great, oak-panelled hall of entrance, lights were still burning from three flickering jets: thin blue petals of flame they seemed, rimmed with white fire. He turned them out and, having thrown his hat and cape on the table, passed through the library towards the door of his bedroom, a large octagonal chamber on the ground floor that, in his new-born feeling for luxury, he had just had decorated for himself and hung with some curious Renaissance tapestries that had been discovered stored in a disused attic at Selby Royal. As he was turning the handle of the door, his eye fell upon the portrait Basil Hallward had painted of him. He started back as if in surprise. Then he went on into his own room, looking somewhat puzzled. After he had taken the button-hole out of his coat, he seemed to hesitate. Finally, he came back, went over to the picture, and examined it. In the dim arrested light that struggled through the cream-coloured silk blinds, the face appeared to him to be a little changed. The expression looked different. One would have said that there was a touch of cruelty in the mouth. It was certainly strange.”

                                                   (from “The Picture Of Dorian Gray” by Oscar Wilde)

ПРИЛОЖЕНИЕ III
  План ответа на государственном экзамене (методические рекомендации к организации и представлению своего варианта лингвостилистического анализа отрывка художественного произведения). 

Эта часть экзамена сдается студентами-бакалаврами на английском языке.

1. Сказать несколько слов об авторе (к какой эпохе и литературному направлению относится его творчество, какие жанры для него наиболее характерны). 

2. В общих чертах описать тему и авторский замысел произведения.

3. Определить место, которое отрывок занимает в контексте всего произведения.

4. Выделить (если возможно) основной прием художественной организации отрывка, предложенного для анализа, например: а) контраст, противопоставление; б) аналогия; в) образное представление какой-либо ситуации; г) ироническое или юмористическое изображение ситуации или характера; д) взаимодействие авторской речи и речи персонажа (переплетение собственно авторской речи и внутреннего монолога, несобственно-прямой речи, косвенной речи и т. п., соотношение авторских ремарок и прямой речи персонажей); е) смена точек зрения; ж) эффект обманутого ожидания

5. Выявить и подвергнуть анализу совокупность языковых и стилистических средств, которые, участвуя в художественной организации текста, приобретают дополнительные эстетические свойства, обусловленные идейно-художественным замыслом автора. При этом необходимо опираться на результаты тщательно проведенного лингвостилистического анализа на семантическом и метасемиотическом уровнях, включая все аспекты языка: лексика, грамматика (морфология и синтаксис), план выражения в терминах филологического чтения (филологическая фонетика: сегментная и сверхсегментная фонетика, тембральная сверхсинтактика и ритм). 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV
Отрывки (с указанием начала и конца каждого) из перечисленных в Приложении II художественных произведений. Корпус включает 24 отрывка (по 12 отрывков из каждого художественного текста).

W.M.Thackeray
1) “The first move showed considerable skill… - …and very much interested about India” (Chapter 3).

2) “If mere parsimony could have made a man rich… - …a person whose name is in Debrett” (Chapter 9).

3) “Of course they did. … - …in honour of George Osborne” (Chapter 12).

4) “This was not the sort of love that finished Amelia’s education;…” - up to the end of the chapter (Chapter 12).

5) “The causes which had led… - …treatment to which she herself had been subject” (Chapter 14).

6) “One night Mrs Sedley was writing cards… - … old John Sedley was ruined” (Chapter 18).

7) “On the appointed night… - …her remorseless little enemy” (Chapter 29).

8) “She was wrapped in a white morning dress…” – up to the end of the chapter (Chapter 30).

9) “All that day, from morning until past sunset,...” – up to the end of the chapter (Chapter 32)..

10)”It has been mentioned that Rebecca… - …very few men could say that they ever had the better of him” (Chapter 36).

11) From the beginning of the chapter up to “…George the Good, the Magnificent, the Great” (Chapter 48).

12)”The brandy-bottle inside… - …the gallant stout gentleman stooped down to kiss hers [her hand]” (Chapter 65).

Oscar Wilde

1) “For nearly ten minutes… - …How fascinating the lad was!” (Chapter 2).

2) From the beginning of the chapter up to “I want to get something out of you” (Chapter 3).

3) “Late as usual, Henry… - …which none of them ever quite escape” (Chapter 3).

4) “This play was good enough for us, Harry… - …Because I have loved so many of them, Dorian” (Chapter 4).

5) “As he left the room… - …and the union of spirit with matter was a mystery also.” (Chapter 4). 6) “The heat was terribly oppressive… - …when her eyes rested on Romeo” (Chapter 7).

7) “Where he went to he hardly knew… - …It was certainly strange” (Chapter 7).

8) “As soon as he had left… - …the pity of it!’ (Chapter 8).

9) “At another time he devoted himself entirely to music… - …the tragedy of his own soul” (Chapter 11).

10)From the beginning of the chapter up to “… The driver beat at them with his whip” (Chapter 16).

11)”He took the lamp from the table… - …He would destroy it” (Chapter 20).

12)”He looked round, and saw the knife…” - up to the end of the novel (Chapter 20).
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Этот список формируется по следующему принципу: ниже даются две ссылки

на сайт кафедры зарубежной литературы, на котором предлагается развернутый список наименований, составленный преподавателями кафедры, учитывающий все пройденные по линии кафедры специальные курсы и являющийся опорным при подготовке к ответу на первый вопрос каждого экзаменационного билета. 
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Список публикаций, представленный ниже, должен использоваться при подготовке к ответу на второй вопрос государственного экзамена — Лингвостилистический анализ художественного текста.
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